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OT u31aTe/IbCTBa

OT U3JATEJIBCTBA

OMOHMMUSI, WK B3aHMMOOTHOIICHUS MEXIy CIOBaMH-OMOHHMAMH,
JTABHO TIPHUBJIEKAE€T BHUMAHHUE OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB.
OTOT UHTEpEC 00YCIOBINBACTCS TEM, UTO SBJICHUE OMOHUMHH KaK S3bIKOBOI
YHHMBEPCAJIMH CBOMCTBEHHO IIOYTH BCEM YPOBHSM SI3bIKA.

OMOHUMBEI (OT TPEYECKOTO /0Mmos — KOMMHAKOBEIIN» M onyma — «AMsD»),
B CaMOM MIMPOKOM 3HAYEHUH TEPMHUHA, — 3TO CJIOBa, KOTOPBIE COBNAIAIOT IT0
(bopMme, HO pa3IHIAIOTCA MO cozepkaHmo. TakuM o0pa3om, Ipu ompenerne-
HUH OMOHHMUH, HAPSy CO 3ByKOBOM M MUChbMEHHOU ()OPMOIt CIIOB, YUHUTHI-
BAIOT MX JICKCHUECKOE M TPAMMaTHYECKOE COJEPIKaHue.

* %k %k

B npeaejax OMOHHMMHUH IPHUHATO pa3jindyaTb CJICAYIOIIHUE THUIIBI OMO-
HHUMOB:

1 0 JT H bl €, WIK a0CONIOTHBIE OMOHHMMBI, — CJIOBA OJJHOM U TOM K€ 4aCTH
peuu, COBMaaaolIKe Mo 3ByKOBOH, MUCBMEHHON M IpaMMaTH4YeCcKoi (opme,
HO pa3JIMYHbIC [0 3HAYCHUIO, HAPUMED: KOca! B 3HAYCHUHU CNIemEHHbIC 6
00HY NPsiOb B00CHL, KOCA? — CELbCKOXO3AUCMBEHHOE 0pyoue Olisl KOWEeHUs,
Koca® — noryocmpog 6 gude y3koi ommenu; ear' — opeawn cyxa y uenogexka u
NO360HOUHBIX JCUBOMHBIX U AT’ — coygemue 31aKo8.

oM o0 ¢ 0 H b, Wi GoHETHIECKHE OMOHHUMBI, — CIIOBA, COBIAAIOINE
110 3By4YaHHIO, HO PA3JIMYHbIE 10 HAMCAHUIO U 3HAYEHHIO, HAIPUMEp: Ty
U Tylb; right, rite, wright u write.

omMoOTpad b, Wi rpadpuueckue OMOHUMBI, — CJIOBA, COBITAJIAFOIIUE 10
HalMUCaHWI0, HO Pa3JIMYHBIC 110 3ByUaHUIO U 3HAYCHHUIO, HAITPUMED: 33M(’)K n
3aMOK; tear [tio] u tear [tea].

OMO (0P M bl, WIH IPAMMaTHYECKHE OMOHUMBI Ha JIEKCUYECKOM YPOG-
He, — pa3UYHbIC M0 3HAYCHHUIO CJIOBA, KOTOPHIC COBIMAMAIOT MO HAIMCAHUIO
Y 3BYYaHHIO B CBOMX OTIENIBHBIX TPAMMAaTHYECKUX (OpMax M pasidyaroTCst
B OCTaJIbHBIX, HAIIPUMEp: TIIATONEI JIeTeTh ¥ JIEYUTh COBIAaloT B (hopMe
| UIa eIMHCTBEHHOTO YHC/IA HACTOSIIETO BPEMEHH — JIedy; HO Pa3/iHyaior-
¢l B OCTAJIBHBIX; WM — CJIOBA, OMMHAKOBO 3ByYallliie, HO BBIPaKAIOIIUe pa3-
HEIe TpaMMaTHYeCKHe 3HaueHus1, HanpuMep: mothers 1 mother’s, coBmana-
0T B 3BYKOBOM (popMe, HO pa3uyaroTcs B rpaduueckoii opMe U BHIPaKaroT
Ppa3HbIe — MHO)KECTBEHHOE YUCIIO U MPUTSDKATENBHBIN 11a/18)K COOTBETCTBEH-
HO — rpaMMaTHieckue 3HadeHns. OMO(OPMBI MOTYT IPHHA/IEKATH K OXHOM
1 TOH K€ WIIM K PAa3HBIM YacTsSIM PEUH.

OMOMOD®eMBbl, WM IpaMMaTHIECKUE OMOHUMBI Ha Mopgpem-
HOM YPOBHe, — 3TO YaCTH CJIOB (NIPUCTABKH, CYPPHUKCHI, KOPHU, OKOHYAHHS),
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Publisher’s note

PUBLISHER’S NOTE

Homonymy, or the relationship between homonymous words, has long
attracted the attention of domestic and foreign linguists. This interest is due
to the fact that the phenomenon of homonymy as a linguistic universal is
characteristic of almost all language levels.

Homonyms (from the Greek homos — “the same” and onyma — “the
name”), in the broadest sense of the term, are words which coincide in form
but differ in content. Thus, when defining homonymy, along with the sound
and written form of the words, their lexical and grammatical content is taken
into account.

* % %

Within homonymy are customaryly distinguished the following types of
homonyms:

perfect orabsolute homonyms are words of the same part of speech,
which coincide in sound and in written and grammatical form, but differ
in meaning, for example: koca! — hair woven into one strand, koca> —
agricultural tool for mowing, koca® — peninsula in the form of narrow bank;
ear' — organ of hearing and ear? — seed-bearing part of cereals.

homophones orphonetic homonyms are words which match in
sound but differ in their spelling and meaning, for example: Tym and Tyms;
right, rite, wright and write.

homographs or graphic homonyms are words which coincide in
spelling but differ in their sound and meaning, for example: 3am0k and 34-
MOK; tear [t1o] and tear [ted)].

homoforms or grammatical homonyms at the lexical level are words
which coincide in spelling and sound only in their separate grammatical
forms, but differ in all the others, for example: the verbs jiereTs and J1eunTh
coincide in the 1% person singular of the present tense — Jsieuy, but differ
in the other forms; or words which sound the same but express different
grammatical meanings, for example: mothers and mother’s coincide in
the sound form but differ in spelling and express different, — plural and
possessive case respectively, — grammatical phenomena. Homoforms may
belong to the same or to different parts of speech.

homonymic morphemes or grammatical homonyms at the
morphemic level are parts of words (prefixes, suffixes, roots, endings) which
coincide in spelling and sound but differ in meaning, for example: in Russian
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YcnoBuble cokpauienusi — Abbreviations

YCJIIOBHBIE COKPAIIIEHUSA
ABBREVIATIONS

PYCCKHUE - RUSSIAN

ae. — aBUaLys — aeronautics

aecmpai. — ynorpeOuTeNbHO B
Agctpanuu — used in Australia

aem. — aBTOMOOUIIBHOE JIETI0 —
motor transport

amep. — aMeprKaHI3M — Ame-
ricanism

anam. — aHaTOMMS — anatomy

apab. — apabckuit (s1361K) — Arabic

apxeoin. — apxeoJorus —
archaeology

apxum. — apxXuTeKTypa — archi-
tecture

acmp. — aCTpOHOMHUS — astronomy

0e3 usmen. — without changes

oubn. — budnemsm — biblical

6uon. — buonorus — biology

bupoic. — OUPKEBOE BBIPAKEHUE —
(on the) Stock Exchange

6om. — boraHuka — botany

6pan. — OpaHHOE CIIOBO UU
BhIpaxkeHHe — abusive or swear
word, expression

6 epam. 3Hay. — B TpaMMaTH-
yeCKoM 3HaueHuu — the
grammatical meaning

6em. — BeTepUHapHs — veterinary

ém. — BMecTO — instead of

60¢eH. — BOCHHOE Jies1o — military

6036blUl. — BO3BBIIIIEHHO —
elevated

60p. dcape. — BOPOBCKOM JKap-
roH — thieves’ cant

68p. — BpeMs — tense
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2eoep. — reorpadus — geography
2eos. — reosiorus — geology
2epanvo. — repanbanka — heraldry
euop. — 1) ruaponorus — hydrology;
2) ruaporexHuka — hydraulic
engineering
2/1. — I1aroi — verb
2/1. 0bp. — TIIaBHBIM 00pa3oM —
chiefly
20pH. — TOPHOE JIeJI0 — mining
2pam. — rpaMMaTiKa — grammar
epeu. — rpedeckuit (s13b1K) — Greek
2py6. — TpybOe CIOBO Uu BBIpaXKe-
Hue — vulgar or low word
or phrase

dam. — MaTeNbHBIN (TTaex) —
dative (case)

0emck. — IETCKOE CIIOBO Ul
BBIpaXkeHHE — nursery word
or phrase

Ouan. — naanekTusm — dialect

00p. — IOPOKHOE CTPOUTEIb-
cTBO — road building

Op.-puMm. — IPEBHEPUMCKHUH —
ref. to Aincient Rome

€0. — eIMHCTBEHHOE YHCIIO0 —
singular

Jrcape. — KaproHU3M — jargon

2#C.-0. — KEJIC3HOJJOPOKHOE JIe-
70 — railways

JiCU8. — HUBOIHCH — painting

36YKONOOp. — 3BYKOIIOApaKa-
TENBHOE CIIOBO — onomato-
poetic word

30011. — 300710THA — Zoology
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A

A,a—ay

A, a [e1] n (pl As, a’s [e1z]) 1. 1-s 6ykBa anmIMiickoro andasura; 2.: (A)
My3. IS

ay' [e1] adv ouan. Bcerna, nocrosinHo; for ~, for ever and ~ HaBcerna.

ay? [e1] int 1. ouan. ax!, oit! (evipasicaem yousnenue); 2.: ~ me! yBol!,
rope MHe!

ache —age—H, h

ache! [ert[] n oitu, Ha3BaHMEe OyKBEHI H.

ache? I [e1k] n 6oib.

ache’ II [eik] v 1. Gonétpb (e0gops o uém-n.); my head [ear, stomach,
tooth] ~s y MeHs GOUT royioBa [YX0, )KUBOT, 3y0]; 2. pasze. KAKIATh,
130 BCex cuil cTpeMuthest; I ~ed to see him s duens xorém erd yBu-
JICTh.

age I [erd3] n 1. BO3pacT; 2. andxa; nepuof; 3. obvikk. pl paze. nOITUR
CPOK; BEYHOCTD; 4. CTAPOCTD, APSIXIOCTb.

age II [e1d3] v 1. crapérb, cTaputhcs; 2. cney. BEIEP)KUBATS.

H, h [ertf] n 8-51 OykBa aHDIHiicKOTO andaBuTa.

ad —add

ad' [&d] pase. cokp. om advertisement [od va:tismont] n 1) 0ObsBIéHNHE,
peknama; aHOHC; 2) pekiIamMHoe Néno; 3) myOnuKamnusi oObsIBIEHUH;
want ~ 00bsBIE¢HUE B ra3éTe B OTAEIE CIpOca U IPEAIoKEHUS.

ad? [&d] pase. cokp. om advantage [od va:ntid3] n cnopm. npeumyie-
CTBO B Cu€Te (6 meHHuce nocie cuéma «nopogHy»); ~ in «OONIBIIC
y MOAAIOIIET0; ~ out «OOJIbINE Y TPHHUMAIOIIETO.

add [&d] v 1. (to) 1) npubaBnsiTh, 100aBISTH; NPUCOSTUHSTH; IPUIABATH;
to ~ luster to smth. mpuaaBaTe Gneck yemy-i.; to ~ salt mOICOMUTS;
to ~ wings to smth. yckopsTh uto-1.; to ~ field to field yBenuusars
BIafCHUs; 2) N00aBIATh, NPUOABIATE; to ~ history npuykpammsars
ucTopuio; to ~ to one’s experience 060raTUTEL CBOM OTIBIT; this ~s to
the impression 310 ycunuBaer Breuaniénue; 2. 10OaBISTE, TIPHOaB-
JATH (K @blcKA3bIBANUI0); 3. Mam. CKIANBIBATH, CYMMHUPOBATH (1MarC.
~ together);

¢ to ~ fuel /oil/ to the fire /to the flame/ momuBaTh Macna B OrOHs.

adder

adder! ["ads] n 1) cymmarop, cymmupytomee ycTpoicTBo; 2) ungopm.
ycTpo#icTBO (6JI0K) CyMMUPOBaHHSI.
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